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In other words, contemporary theory of translation is bustled with
different problems, and we need to seek ways of solution, in order not to
lose our national and cultural heritage for good.
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THE TRANSLATION IN THE MIDDLE AGES

Nazarenko O. V., lecturer Sumy State University,
Kovalyova E. M., student PR-22/1
In the Middle Ages the main attention was paid to the translations in
the field of mathematics, medicine, astronomy, astrology, because Europe
remains relatively poor in its scientific achievements. In the period of
Middle Ages the universal Latin was replaced by Spanish. The city Toledo
took the lead in the matter of translation achievements. It was the Spanish
translators, who with the help of King Alfonso X in XII century introduced
their own cultural tradition, the so-called “Toledo School” which opened
the world culture for Europe. “Toledo School” has an outstanding role in
the habituation of medieval Europe with the scientific and philosophical
achievements of previous civilizations. The translators of Toledo
significantly influenced the formation of Western scientific worldview. It
is thanks to Averroes and Avicenna Europe discovered Aristotle and Plato.
All this created the basis for the establishment of the first universities here.
On the east the prosperity of the translation activity coincides with
the spread of Islam and coincides with VIII-XIII centuries. During this
period, Islam is closely connected with Greek philosophy, because the
appropriate translations of Greek philosophers appear. India distinguished
itself by its translational activity too, there translated into over 300
languages. China and Japan because of their historical self-sufficiency stay
aside the teeming translation activity.
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The spread of Christianity brought the religious symbolism in the
translation. The translation of the Holy Scriptures demanded accurate
transmission of the iconic sign but in another language. In such way
appeared the literal translation. In the fourth century AD one of the first
versions was the translation of the Bible in Gothic language conducted by
Visigoth monk Vulfila. Initially he developed a gothic alphabet for this
translation. The translation was literal, although the author was trying to
use the transcription and calquing in cases when there were no such
translated words in the Gothic language. The obscurity of the target text
was assessed positively, because the religious text had to be mystical and
mysterious. At the same time such practice of a literal translation led to the
direct borrowing of Latin and Greek grammar structures, which were
assimilated by the target language. These translation principles were used
and for further translations of the Bible in the Middle Ages.

Since the XII - XIII centuries the number of the secular translations
is increased. Due to translations the knight novel spreads in England,
Spain, Italy, Germany, and Norway, primarily the translations of French
knight novels. Especially popular was the Old French epic "The Song of
Roland". At the same time the principles of interpretation were formed.

During this period the social opinion was changed. If initially the
translation was treated ad the devilish activities and other language
speakers were perceived as inferiors, then thanks to the rise of diplomatic
contacts between states the translator becomes a public official and
receives public recognition.

NEPEKJIAJAIBKI THHOBAIIT ¥ MEJIAIUCKYPCI

Haneuyn T., cmyo. ep. [1Pc-42,
Iaepucs /1., cmyo. ep. 11P-21
DeHOMEH JIIHTBICTUYHUX I1HHOBalii mnepeOyBae y UEHTpI yBaru
Cy4acHO{ JIHI'BICTUKHM Ta MEPEeKIIal03HaBCTBA 30KpeMa. BxkuBaHa nekcuka
AaKTUBHO BiJjoOpakae 3MiHM y cdepax XKHUTTS HOCIiB aHIJIIMCHKOI MOBH,
a/pke BOHA € HAMpPyXOMIMIUM MPOIIAPKOM MOBHOTO aOCTpakTy Ta
BiJI3epKaJICHHSM MEHTAJIILHOTO CBITY 1HOUBIzA.
3acobu macoBoi inpopmaunii (3MI), HaliguHamiuHiIIa cucTeMa
CydJacHOI MOBH, 3YMOBIIIOE TIOSIBY HOBOYTBOPEHb Y MOBHIM KapTHHI CBITY
BHACJIIJIOK BEIMKOI KIJIBKOCTI OI[IHOYHOI JIEKCHKH, OCKIJILKH Me/IiHA MOBa
y Oinpwiiii mipi BU3HAueHa XapakTepoM Meniacy0’ekTa, TOOTO aBTOpA.
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